Széchényi-Nationalbibliothek – Res Libraria Hungariae
Országos Széchényi Könyvtár – Res Libraria Hungariae
EINLADUNG
MEGHÍVÓ
zur Tagung über Johannes de Utino 

a Johannes de Utino kerekasztal-megbeszélésre 

Mittelalterliche deutsche, deutsch-lateinische historiographische Quellen in Mitteleuropa

Középkori német, német-latin történeti források Közép-Európában
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Zeitpunkt / Időpont: 3. 12. 2010 Freitag / 2010. dec. 3. péntek

Tagungsort / Helyszín: Széchényi-Nationalbibliothek / Országos Széchényi Könyvtár
Budavári Palota, Gebäude F, Raum 516 / Budavári Palota, F épület, 516-os terem
Programm / Program
9:00
András Vizkelety (OSzK – Res Libraria Hungariae, Budapest): Über die lateinische Prosaübersetzung der Kaiserchronik / A Kaiserchronik latin prózafordításáról
9:20 
Ulrike Bodemann (Bayerische Akademie der Wissenschaften, Kommission für Deutsche Literatur des Mittelalters, München): Johannes von Morschheim, Chronik der französischen Könige. Eine Übersetzung aus dem Französischen um 1500. / Johannes von Morschheim: Chronik der französischen Könige. Egy 1500 körüli fordítás franciáról németre
9:40 
Péter Lőkös (Pázmány Péter Katolikus Egyetem, Piliscsaba): Mehrsprachigkeit in zwei siebenbürgisch-sächsischen historiographischen Werken der Frühen Neuzeit (Album Oltardianum und Andreas Hegyes, Diarium) / Többnyelvűség két kora újkori erdélyi szász történeti munkában (Album Oltardianum és Andreas Hegyes: Diarium)
10:00
Gábor Bradács (Debreceni Tudományegyetem): Die lateinischen Quellen der Cronecken der Sassen von Conrad Bote / Konrad Bote (vagy Botho) Cronecken der Sassen című munkájának latin forrásai

10:20
Péter Molnár (ELTE, Budapest): Lateinisch-deutsche Übersetzungen im Mittelalter / Latin-német fordítások a középkorban
10:40-11:30
Diskussion / Vita
11:30-12:00
Pause / Szünet
12:00
Tünde Radek (ELTE, Budapest): Die Weltchronik von Johannes de Utino in deutscher Übersetzung – Die Berliner Handschrift / Johannes de Utino Világkrónikájának berlini német nyelvű kézirata

12:20
Eva Sefcova (Comenius-Universität, Pressburg/Bratislava): Die Martiner Handschrift von Johannes de Utino / Johannes de Utino turócszentmártoni kézirata

12:40
Anna Boreczky (OSzK – Res Libraria Hungariae, Budapest): Illustrationen in den Exemplaren der Chronik von Johannes de Utino mit einem ungarischen Anhang / Illusztrációk Johannes de Utino krónikájának magyar függeléket tartalmazó példányaiban
13:00
László Veszprémy (CEU, Budapest): Der Fortsetzer von Johannes de Utino als Weltchronist / Johannes de Utino folytatója mint világtörténet-író

13:20-14:00
Diskussion  / Vita
14:00-15:00
Besichtigung der historiographischen Handschriften und Drucke in der Handschriftensammlung der Nationalbibliotek / Történeti kéziratok és nyomtatványok megtekintése a Kézirattárban (Cod. Germ. 17, OSzK Cod. Germ. 56., OSzK Cod. Lat. 544 – Utino-Lat.; OSzK Cod. Germ. 53 – Utino-Dt.; „Cronecken der Sassen” von Conrad Bote, 1492. OSzK Inc. 308.; Hans Haug zum Freystain:  Apponyi 1691.; Deutsche Fundgruben zur Geschichte Siebenbürgens (Neue Folge), Hg. von Eugen von Trauschenfels, Kronstadt, 1860. 212 921). 
Gefördert durch den Ungarischen Förderungsfonds der Wissenschaftlichen Forschung
Az OTKA támogatásával (OTKA K 68394)
